
КАК ПРАВИЛЬНО ЧИТАТЬ БИБЛИЮ: 
САМОСТОЯТЕЛЬНОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ ПРОВЕРЯЕМОЙ ИСТИНЫ 

 
Можем ли мы познать истину? Где нам ее найти? Можно ли ее проверить логикой? 

Существует ли в этом вопросе непререкаемый авторитет? Есть ли на самом деле нечто 
несомненное и совершенное, что движет нашей жизнью, да и всем миром? В чем смысл 
жизни? Зачем мы здесь? И куда мы идем? Это те самые вопросы, над которыми серьезно 
задумывались все мыслящие люди, и которые не давали покоя человеческому разуму от 
начала времен (Еккл.1:13-18; 3:9-11). Я помню свои искания того всеобъемлющего центра 
моей собственной жизни, вокруг которого, думалось, все должно было вращаться. Уверовал 
во Христа я еще в молодости, благодаря, прежде всего, свидетельствам уважаемых мною 
родственников. Когда я стал взрослым, вопросы о себе самом и моем мировосприятии тоже 
«выросли». Простые культурные и религиозные клише не вносили ясности в тот 
практический жизненный опыт, о котором я читал или с чем приходилось сталкиваться. Это 
было время смятения, поисков, страстных желаний и, часто – ощущением полной 
безнадежности перед лицом бесчувственного и жестокого реального мира, в котором я жил. 

Многие утверждали, что у них есть ответы на эти основополагающие вопросы, но после 
внимательного размышления над ними я обнаруживал, что эти ответы основывались на (1) 
собственных философских воззрениях, (2) древних мифах, (3) личном опыте, либо на (4) 
психологических представлениях. А мне были необходимы какие-нибудь подтверждения, 
определенные доказательства, разумные доводы, на чем бы я мог строить свое мировоззрение, 
тот самый всеобъемлющий центр, смысл моей жизни. 

Обрел я это все в самостоятельном изучении Библии. Я начал с исследования доказательств 
ее достоверности, которые нашел в (1) исторической надежности Библии, подтвержденной 
археологией, (2) точном исполнении пророчеств Ветхого Завета, (3) согласованности и 
единстве библейского послания на протяжении тысячи шестисот лет, в которые она 
создавалась, и (4) личных свидетельствах людей, жизнь которых полностью преобразилась 
после их соприкосновения с Библией. Христианство, как целостная система, представляющая 
собой совокупность веры и убежденности, обладает способностью разрешать самые трудные 
и запутанные вопросы человеческой жизни. Все вместе это не только дало мне стройную 
систему взглядов на мир, но познаваемая на опыте библейская вера привнесла в мою жизнь 
радость и стабильность. 

Я понял, что нашел этот всеобъемлющий центр моей жизни – Христа, познаваемого через 
Святое Писание. Это было восхитительное переживание, эмоциональное облегчение. Однако 
я все еще помню те испытанные мною потрясение и боль, когда мне стало открываться, сколь 
много существует вполне обоснованных, но разных толкований этой книги, иногда даже 
внутри одной церкви или богословской школы. Как оказалось, обретение убежденности в 
богодухновенности и достоверности Библии – это не завершение процесса, а только лишь его 
начало. Как мне было доверять или отвергать разные и противоречащие между собой 
толкования многих трудных для понимания текстов Писания, если каждое из них в 
отдельности представлялось их авторами как авторитетное и достоверное? 

Поиск ответов на эти вопросы стал целью моей жизни и паломничеством моей веры. Я 
знал, что моя вера во Христа принесла мне удивительный мир и радость. Мой разум страстно 
желал найти какие-то абсолютные истины среди (1) относительности ценностей моей 
культуры (постмодернистской); (2) догматики конфликтующих друг с другом религиозных 
систем; и (3) конфессионального высокомерия. В процессе моего поиска действительно 
достоверных подходов при толковании древней литературы, я с удивлением обнаружил свои 
собственные заблуждения самого разного характера: исторические, культурные, 
конфессиональные и связанные с  практическим опытом. Я часто читал Библию просто с 
целью найти там подтверждение своим взглядам. Я использовал ее, как источник догмы, для 
того, чтобы нападать на других, тем самым все больше утверждаясь в своих ненадежных и 
несостоятельных мнениях. Как мне было больно осознать это! 

И хотя я никогда не смогу быть абсолютно объективным, зато я могу стать более 
проникновенным читателем Библии. Я могу сократить свои заблуждения, научившись 



распознавать их и признавать их наличие. Я все еще не освободился от них полностью, но я 
решительно противостал своим собственным недостаткам. Часто сам толкователь оказывается 
наихудшим врагом правильного чтения и понимания Библии! 

Позвольте мне, дорогой читатель, привести некоторые исходные положения, на которых 
основывается мое изучение Библии, чтобы вы могли их проверить вместе со мной. 

 
I. Основополагающие принципы 
А. Я верю, что Библия – это единственное богодухновенное откровение единственного 

истинного Бога. Вследствие этого, ее нужно толковать в свете первоначального 
замысла истинного божественного автора (Святого Духа), созидавшего ее через 
авторов-людей, живших в конкретной исторической обстановке. 

 
Б. Я верю, что Библия была написана для обычного человека и – для всех людей! Бог 

нашел такой способ, чтобы ясно говорить нам нечто в конкретной исторической и 
культурной ситуации. Бог не прячет от нас истину – Он желает, чтобы мы ее поняли! 
Поэтому, Библия должна быть истолкована в свете тех дней, а не наших. Нам не 
следует искать в ней чего-то того, что она не значила для тех людей, которые первыми 
читали или слушали ее. Она может быть понята человеком с самыми обыкновенными 
способностями, и в ней используются естественные формы и методы человеческого 
общения и передачи информации.  

 
В. Я верю, что Библия обладает целостностью с точки зрения содержания и замысла. Она 

не противоречит сама себе, хотя в ней действительно встречаются трудные для 
понимания и даже парадоксальные тексты. Таким образом, лучшим толкователем 
Библии является сама Библия. 

 
Г. Я верю, что у каждого смыслового отрывка (за исключением пророчеств) существует 

одно и только одно значение, а именно то, которое соответствует замыслу 
первоначального, богодухновенного автора. И хотя мы никогда не сможем быть 
абсолютно уверенными, что правильно поняли замысел автора, многие моменты 
помогут нам определить его: 

     1.  литературный жанр, выбранный для передачи информации; 
     2.  исторические обстоятельства и/или конкретная ситуация, послужившие поводом к  
          написанию текста; 
     3.  литературный контекст всей книги и каждого ее раздела; 
     4.  план построения (структура) отдельных разделов во взаимосвязи с замыслом всей 
          книги; 
     5.  специфические грамматические приемы, использованные для передачи информации; 
     6.  конкретные слова, выбранные для передачи информации; 
     7.  параллельные тексты. 
Исследование каждого из этих моментов совершенно необходимо при изучении 

библейского текста. Но, прежде чем объяснить свой метод правильного чтения Библии, 
позвольте мне обрисовать некоторые непригодные методы, которые используются в наше 
время, создавая разброс толкований, и которых следует настойчиво избегать. 

 
II. Непригодные методы 
А. Пренебрежение литературным контекстом книг Библии и рассматривание каждого 

предложения, выражения, или даже отдельных слов в качестве утверждений истины 
безотносительно к авторскому замыслу или более широкому контексту. Такой подход 
часто называют «поиском в тексте нужных доказательств». 

Б.  Игнорирование исторической реальности, в которой создавались книги, и замена ее 
воображаемой исторической обстановкой, для которой в самом тексте может быть 
лишь небольшой намек или может вообще не быть никакого основания. 

В.  Пренебрежение историческим контекстом книг и чтение их, подобно чтению утренних 
сообщений городской газеты, будто бы предназначенных с самого начала 
исключительно для современных христиан. 



Г.  Игнорирование исторических особенностей книг и попытка толковать их иносказа-
тельно, превращая смысл конкретного текста в философские/богословские 
рассуждения, никак не связанные с его первыми слушателями и первоначальным 
замыслом автора. 

Д. Игнорирование сути послания посредством ее замены собственной системой 
богословских взглядов, любимой теорией или насущной целесообразностью, никак не 
связанными с замыслом автора и действительным значением послания. Такое часто 
происходит с начинающими читателями Библии, использующими этот прием для 
утверждения собственного авторитета. Его еще часто называют «читательским 
откликом» (толкование в стиле «что этот текст значит для меня»). 

Во всех известных схемах передачи письменной информации между людьми 
присутствуют, по крайней мере, три взаимосвязанных компонента: 

 
 
 
 
 
 
 
 
В прошлом различные методы прочтения Библии фокусировались на каком-то одном из 

трех компонентов. Но для того, чтобы по-настоящему подтвердить уникальную 
богодухновенность Библии, больше подходит следующая, видоизмененная схема: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
В действительности, все три компонента должны быть включены в процесс толкования. 

Когда передо мной стоит задача найти подтверждение чему-либо, все мое толкование 
сосредоточено на первых двух компонентах: подлинном авторе и тексте. Возможно, в этом 
отчасти моя реакция на злоупотребления, с которыми мне приходилось сталкиваться: (1) 
необоснованное придание текстам аллегорического или духовного значения и (2) толкование 
в духе «читательского отклика» (что это значит для меня). Злоупотребления могут возникать 
на любом этапе. Поэтому нам всегда следует проверять свои мотивы, убеждения, 
исследовательские подходы и практическое применение. Но как это все контролировать, если 
не будет задано определенных рамок и границ толкования, ясных критериев? И вот как раз в 
этой ситуации авторский замысел и построение текста предоставляют ряд критериев, 
позволяющих мне определить допустимые границы возможных толкований. 

Итак, на фоне этих непригодных для чтения Библии способов, как выглядят некоторые 
возможные правильные методы ее чтения и толкования, которые обеспечивают определенную 
степень уверенности и логически непротиворечивы? 

 
III. Возможные методы правильного чтения Библии 
Здесь я не провожу обсуждение каких-то уникальных способов толкования конкретных 

жанров, но излагаю общие герменевтические принципы, действительные для всех библейских 
текстов. Хорошая книга, в которой рассмотрены специфические особенности толкования 
разных жанров, – «Как читать Библию во всей ее ценности» Гордона Фи и Дугласа Стюарта, 
издательства «Зондерван» (How To Read The Bible For All Its Worth, by Gordon Fee and Douglas 
Stuart, published by Zondervan). 
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В моем методе, прежде всего, уделяется внимание читателю, который самостоятельно 
прочитывает библейский текст четырежды, каждый раз при этом позволяя Святому Духу 
разъяснять его значение. Таким образом, Дух, текст и читатель оказываются на первом, а не 
на втором плане. Этот подход также защищает читателя от чрезмерного влияния на него со 
стороны толкователей. Как-то я слышал такое высказывание: «Библия проливает много света 
на комментарии к ней». Все это совершенно не является утверждением того, что комментарии 
недостаточно полезны при исследовании текста, а скорее рекомендацией пользоваться ими 
осторожно и в подходящий момент. 

 
Нам необходимо научиться находить подтверждения своему толкованию непосредственно 

в самом тексте. Шесть аспектов обеспечивают нам, по крайней мере, определенную 
уверенность: 

1.  Контекст, в котором творил автор: 
     а)  исторический; 
     б)  литературный. 
2.  Выбранные автором: 
     а)  грамматические структуры (синтаксис); 
     б)  словоупотребление того времени; 
     в)  жанр. 
3.  Наше понимание: 
     а)  соответствующих параллельных текстов.  
 
Наши толкования должны быть разумными и логичными. Библия – наш единственный 

источник веры и правильного практического поведения. Печально, что христиане часто не 
соглашаются с тем, чему она учит, или что утверждает. В таком случае мы обрекаем себя на 
поражение, если, с одной стороны, настаиваем на ее богодухновенности, но тут же заявляем, 
что верующие не могут согласиться с ее конкретным учением или требованием! 

Четыре разных прочтения текста нужны нам для того, чтобы увидеть все необходимые 
особенности для правильного толкования: 

 
А.  Первое прочтение 
     1.  Прочитайте всю книгу за один раз. Прочитайте ее снова в другом переводе, желатель- 
          но в том, который выполнен с позиций иной теории перевода: 
          а)  дословном (NKJV, NASB, NRSV)  
          б)  динамического эквивалента (TEV, JB)  
          в)  переложения/пересказа (Living Bible, Amplified Bible)  
     2.  Выясните главную цель всего произведения. Определите его тему. 
     3.  Выделите (если это возможно) некий фрагмент, главу, абзац или предложение, в  
          котором ясно выражена эта главная цель или тема. 
     4.  Определите преобладающий литературный жанр произведения. 
          а)  Ветхий Завет: 
              (1)  еврейское повествование 
              (2)  еврейская поэзия (литература премудрости, псалом) 
              (3)  еврейское пророчество (прозаическое, поэтическое) 
              (4)  свод законов 
         б)  Новый Завет: 
              (1)  повествование (Евангелия, Деяния Апостолов) 
              (2)  притчи (Евангелия) 
              (3)  послание 
              (4)  апокалиптическая литература 
 
Б.  Второе прочтение 
     1.  Прочтите снова всю книгу полностью, стараясь определить основные темы или  
          обсуждаемые вопросы. 
     2.  Очертите круг основных тем и кратко, одним предложением, изложите их  
          содержание. 



     3.  Сверьте свой вывод по поводу замысла и общего построения произведения со 
          справочной литературой. 
 
В.  Третье прочтение 
     1.  Вновь прочтите полностью всю книгу, пытаясь определить непосредственно из 
          текста особенности исторической обстановки и конкретную ситуацию, послужившую 
          поводом для ее написания. 
     2.  Перечислите исторические особенности, указанные в самой библейской книге: 
          а)  имя автора 
          б)  дата написания 
          в)  для кого была написана 
          г)  конкретный повод для написания 
          д)  особенности культурного контекста, имеющие отношение к цели написания 
          е)  ссылки на исторические личности и события 
     3.  Распространите ваше исследование на уровень абзацев и именно на ту часть книги,  
          которую вы хотите истолковать. Всегда стремитесь очертить литературные границы  
          отрывка. Он может состоять даже из несколько глав или абзацев. Это поможет вам  
          понять логику авторского замысла и построение текста. 
     4.  Проверьте ваши выводы касательно исторических особенностей книги по 
          справочным пособиям. 
 
Г.  Четвертое прочтение 
     1.  Прочитайте исследуемый фрагмент снова в нескольких переводах:   
          а)  дословном (NKJV, NASB, NRSV)  
          б)  динамического эквивалента (TEV, JB)  
          в)  переложения/пересказа (Living Bible, Amplified Bible)  
     2.  Обратите внимание на литературное и грамматическое построение текста: 
          а)  повторяющиеся выражения, Еф.1:6,12,13  
          б)  повторяющиеся грамматические структуры, Рим.8:31  
          в)  противопоставления  
     3.  Выясните следующие моменты: 
          а)  важные, ключевые термины  
          б)  необычные термины  
          в)  важные грамматические конструкции 
          г)  особо трудные слова, фразы и предложения  
     4.  Просмотрите внимательно соответствующие параллельные тексты: 
          а)  Найдите самый понятный из них, раскрывающий тему вашего исследования,  
               используя для этого 
               (1)  книги по «систематическому богословию» 
               (2)  учебные Библии с комментариями и справочными материалами  
               (3)  симфонии  
         б)  Проверьте, нет  ли  среди  этих  параллельных текстов, полемичных или даже                 

парадоксальных по отношению к исследуемой теме. Дело в том, что многие                 
библейские истины раскрываются именно через такие «диалектические пары», а                 
многие конфликты конфессиональных воззрений как раз и происходят из                 
половинчатости или односторонности принятия того, о чем на самом деле 
говорит библейский текст. Вся Библия богодухновенна, и мы обязаны восприни-
мать ее послание во всей полноте для того, чтобы обеспечить тот баланс в нашем 
толковании, который соответствует замыслу Святого Духа.  

          в)   Найдите параллели к вашей теме внутри той же книги, у того же автора или в  
                текстах того же жанра. 
     5.  Воспользуйтесь вспомогательными учебными материалами для проверки ваших  
          выводов по части исторического контекста и конкретного случая, связанного с  
          написанием книги: 
          а)  учебными Библиями  



          б)  библейскими энциклопедиями, справочниками и словарями  
          в)  введением к Библии и отдельным ее книгам  
          г)  библейскими комментариями (на данном этапе изучения позвольте верующим  
               прошлого и настоящего помочь вам и подправить ваши собственные 
               исследования).  
 
IV. Применение библейского толкования 
Теперь мы рассмотрим вопросы применения. Вы затратили достаточно времени, чтобы 

понять изначальное значение текста; теперь перед вами задача – правильно применить его к 
своей жизни, к особенностям своей культуры. Я определяю авторитет библейского текста как 
«понимание того, что первоначальный библейский автор говорил в свое время, и применение 
той истины к нашим дням». 

Применение должно следовать за толкованием замысла изначального автора, притом как в 
аспекте времени, так и логики. Мы не можем применять смысл любого текста Библии к 
нашим дням, пока не поймем, что он значил для людей того времени, в котором писался! 
Нельзя библейский текст наделять значением, которого он никогда не содержал! 

Здесь вашим руководством будет проведенное подробное изучение на уровне абзацев 
(прочтение 3). Применение должно строиться именно на уровне абзацев, а не на уровне слов. 
Слова обретают конкретное значение только в контексте; выражения обретают конкретное 
значение только в контексте; предложения обретают конкретное значение только в контексте. 
Изначальный автор – это единственная богодухновенная личность во всем процессе 
толкования, мы же только следуем за ним, просвещаемые Святым Духом. Но иметь 
просвещение и озарение – не то же самое, что быть богодухновенным. Для того чтобы 
осмелиться произнести: «Так говорит Господь», – мы должны полностью подчиниться 
первоначальному замыслу автора. Применение должно одинаково определенно соотноситься 
с общим замыслом произведения, конкретного его фрагмента и развитием мысли на уровне 
абзаца. 

Не позволяйте проблемам и запросам наших дней толковать Библию; пусть Библия 
говорит! Конечно, это потребует от нас усилий, чтобы извлечь из текста жизненные 
принципы. И они будут действовать только в том случае, если текст подтверждает их. К 
сожалению, многие наши принципы как раз и являются «нашими», а не теми, что 
действительно содержит текст.  

При применении Библии очень важно помнить, что конкретный библейский текст (за 
исключением пророчеств) имеет одно, и только одно верное значение. Это значение 
обязательно соответствует намерению автора, отражающему кризисную ситуацию или 
потребности его времени. Это единственное значение может быть применено во многих 
самых разных ситуациях. Применение текста будет зависеть уже от нужд конкретных людей, 
но суть его непременно должна соответствовать тому значению, который заложил в текст его 
первоначальный автор. 

 
V. Помощь Святого Духа в толковании 
До сих пор я рассматривал логические особенности и процесс изучения текста как важную 

основу для толкования и применения библейского текста. Теперь позвольте мне кратко 
изложить духовную сторону процесса толкования. Здесь мне очень помогают следующие 
шаги: 

А.  Молитва о помощи Святого Духа (ср. 1Кор.1:26-2:16). 
Б.  Молитва о личном прощении и очищении от осознаваемого греха (ср. 1Ин.1:9). 
В.  Молитва о еще большем желании познать Бога (ср. Пс.18:8-15; 41:2 и след.; 118:1 и  
      след.). 
Г.  Немедленное применение обнаруженной истины в собственной жизни. 
Д.  Дальнейшее пребывание в состоянии смирения и готовность учиться. 
 
Это очень трудно – соблюдать правильный баланс между логическим познавательным 

процессом и духовным – водительством Святого Духа. Мне помогают обеспечивать нужное 
равновесие в этом следующие высказывания: 



 
А.  Из Джеймса У. Сайра «Извращение Писания», стр. 17-18 (James W. Sire, Scripture 

Twisting, pp. 17-18): 
             «Озарение просвещает разум всех Божьих людей, а не только какой-то избранной 

духовной элиты. В библейском христианстве нет ни особой касты гуру, ни особо 
посвященных, ни специальных людей, от кого только и должно исходить истинное 
толкование. Поэтому, наряду с тем, что Святой Дух дает особые дары мудрости, 
познания и духовной проницательности, Он не назначает этих одаренных христиан 
быть единственными авторитетными толкователями Его Слова. Но каждый из Его 
народа ответствен, чтобы учиться, рассуждать и вникать во все через Библию, которая 
остается авторитетом и для тех, кому Бог дал исключительные способности. В целом, 
на протяжении всей этой книги я утверждаю, что Библия – это Божье истинное 
откровение всему человечеству, она является непререкаемым авторитетом во всем, о 
чем в ней говорится, и она не представляет собой непознаваемую тайну, но может 
достаточно хорошо быть понята самыми обыкновенными людьми, представляющими 
любую культуру».  

 
Б.   Из Кьеркегора, по книге Бернарда Рама «Протестантское толкование Библии», стр. 75 

(on Kierkegaard, found in Bernard Ramm, Protestant Biblical Interpretation, p. 75): 
             Согласно Кьеркегору, грамматическое, лексическое и историческое изучение 

Библии необходимо, но оно должно предшествовать истинному чтению Библии. 
«Чтобы читать Библию как Слово Божье, нужно читать ее с благоговейным трепетом, 
в напряженном ожидании, со страстным желанием открытия, общаясь с Богом. Читать 
Библию не задумываясь, или небрежно, или с академическим интересом, или с 
профессиональным подходом, значит не читать Библию как Слово Божье. Но когда 
человек читает ее, как любовное послание, тогда он действительно читает ее как Слово 
Божье». 

 
В.   Х.Х. Роули, «Актуальность Библии», стр. 19 (H.H. Rowly in The Relevance of the Bible, p. 

19): 
            «Никакое чисто интеллектуальное понимание Библии, каким бы полным оно не 

было, не позволит вам постичь всех ее сокровищ. Таким пониманием нельзя 
пренебрегать, поскольку оно является необходимой составной частью, 
обеспечивающей полное понимание. Но, чтобы быть полным, оно должно вести к 
духовному пониманию духовных сокровищ. А для духовного понимания нужно нечто 
большее, чем просто пытливость ума. Духовные вещи можно увидеть только 
духовным зрением, поэтому человек, изучающий Библию, должен находиться в 
состоянии духовной восприимчивости, иметь страстное желание искать Бога, чтобы 
вручить себя Ему, если он хочет пойти дальше просто научного изучения по пути 
постижения богатейшего наследия этой величайшей из всех книг». 

 
VI. Метод, используемый в этом комментарии 
Настоящий «Комментарий для исследователя» предназначен помочь вам в вашем 

собственном процессе толкования Библии следующим образом: 
 
А.  Краткий исторический очерк предваряет каждую книгу Библии. После того, как вы  
      завершите «прочтение третье», сверьтесь с этой информацией. 
 
Б.  В начале каждой главы дается обзор контекста. Он позволит вам увидеть, как построен  
      данный литературный фрагмент. 
 
В.  В начале каждой главы или большого отрывка приводится их деление на абзацы с  
      кратким пояснением основной темы абзаца, по нескольким современным переводам: 
      1.  Четвертое пересмотренное издание греческого Нового Завета, опубликованное 
           Объединенным Библейским Обществом (UBS4) 



      2.  Новая американская стандартная Библия, редакция 1995 г. (NASB) 
      3.  Новый перевод короля Иакова (NKJV) 
      4.  Новый пересмотренный стандартный перевод (NRSV) 
      5.  Современный английский перевод (TEV)  
      6.  Иерусалимская Библия (JB)  
           Деление текста на абзацы не является богодухновенным. Оно должно 

устанавливаться на основании контекста. Сравнив несколько современных переводов, 
выполненных с позиций разных переводческих теорий и богословских взглядов, 
становится возможным проанализировать предполагаемый ход размышления 
изначального автора. В каждом абзаце содержится одна основная истина. Ее называют 
«главной темой» или «центральной мыслью текста». Эта объединяющая мысль – ключ 
к правильному историческому и грамматическому толкованию. Никогда нельзя 
заниматься толкованием, проповедованием или обучением по отрывку меньшему, чем 
абзац! Также помните, что каждый абзац связан с окружающими его абзацами. Вот 
почему так важно иметь план всей книги на уровне абзацев. Мы должны уметь 
отслеживать логику развития мысли изначального богодухновенного автора по 
конкретной теме. 

 
Г.  Подход Боба Атли таков, что свои важные для правильного толкования заметки он 

подает стих за стихом. Это заставляет нас следить за мыслью автора библейского 
текста. Сами заметки представляют нам полезную информацию в нескольких областях; 
это: 

            1.  литературный контекст 
            2.  исторические и культурные особенности 
            3.  грамматическая информация 
            4.  изучение слов 
            5.  важные параллельные тексты  
 
Д.  В определенных случаях в комментарии текст Нового американского стандартного 

перевода (пересмотренное издание, 1995) дополнен ссылками на некоторые другие 
современные переводы: 

       1.  Новый перевод короля Иакова (NKJV), который текстологически следует традиции 
«Textus Receptus». 

       2. Новый пересмотренный стандартный перевод (NRSV), дословная переработка 
Пересмотренного стандартного перевода, выполненная Национальным Советом 
Церквей. 

       3.   Современный английский перевод (TEV), выполненный Американским Библейским 
Обществом по принципу динамического эквивалента. 

       4.   Иерусалимская Библия (JB), основанная на французском католическом переводе, по 
принципу динамического эквивалента. 

 
Е.  Для  тех,  кто  не читает по-гречески, сравнение разных английских переводов позволит 

разрешить проблемы,  с которыми приходится сталкиваться при изучении текста: 
       1.  разночтения в рукописях 
       2.  многозначность слов 
       3.  трудные с грамматической точки зрения тексты и обороты 
       4.  тексты, допускающие неоднозначное толкование 
            И хотя английские переводы не могут полностью справиться с этими трудностями, 

они укажут на такие места в тексте, которые требуют более глубокого и тщательного 
исследования. 

 
Ж. В конце каждой главы расположены важные вопросы для обсуждения, которые помогут 

сосредоточиться на результатах толкования основных ее тем. 


